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Hauptstander / Centre Stand
SUZUKI DL 1000 V-Strom

BECKER

“Please read in conjunction with the
factory instructions & illustrations
supplied!”

English Translation

NB: If you feel that you do not have the necessary skills or
tools to fit this kit we recommend you consult your local dealer!
If you are unsure, please contact us!

Very honored customer

We are pleased about your purchase decision

You have acquired a good Hepco & Becker product!

Beside the well-known advantages of a centre stand (standing of the chassis, ease of
service smaller space when parked etc ...), this product is characterized by its stability
and by its ease of handling!

Putting the motorcycle up on our stand takes place with little energy expenditure and
almost exclusively via the employment of ones own body weight!

When assembling your centre stand, please read and carefully consider the following
instructions. Please check the illustration to understand each part and its location!
We also recommend that when fitting the spring set, one person stabilizes the motorcycle,
whilst the other fits.

Montageanleitung = Assembly instruction

Befestigung des Halteadapters, rechts. = Attachment of the Retaining Plate, Right.
Verschrauben Sie den rechten halteadapter [3] (mit haltebolzen) oben™ mit der Inbusschraube
M 8 <35 [6] nebst U-Scheibe 8.4 [10] direkt in die Gewindebohrungen im Rahmen.

Fugen Sie die Stahldistanz @18x @9 x9 [11] zwischen dem Halteadapter und dem Rahmen ein.

Bolt the right adapter [3] (with locking bolt) above with the allen screw M 8 x 35[ 6 ]
together with washer 8,4 [10] directly into the tapped holes within the framework.
Insert the steel distance @18x @9 x9 [11] between the retaining adapter and the
framework.
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Der unter Befestigungspunkt wird mit der Inbusschraube M 10 x 1.25 x 35 [5] nebst U-Scheibe
[9] unter zwischenfugen der Stahldistanz 018x011x9 [12] ebentalls direkt in den Rahmen
verschraubt,

Use the allen screw M 10 x 1,25 x 35 [5] together with washer [9] at the lower fastening
hole of the right adaptor with the steel distance bushing @18 x @11 x9 [12] behind the
adaptor to bolt directly to the frameworks,

Befestigung des Hauptstanders = Attachment of the Centre Stand

Fetten Sie nun die Hauptstanderlagerstellen ein.
Schieben Sie den Hauptstander [1] von rechts in den Halteadapter.

Now grease front column bearings. Then push the centre stand [ 1 | from the right onto
the retaining adapter.

Befestigung des Halteadapters, links.= Attachment of the Retaining Plate, left.
Schieben Sie den Halteadapterlasche [2] auf die eingefettete Hauptstanderlagerstelle auf, und
verschrauben Sie diesen analog der rechten Seite

Uberpriifen Sie bereits fetzt die Leichtgéngigkeit lhres Hauptstanders

Push the left adapter [2] onto the greased bearing, and you then bolt this up similar to the
right side. Now examine the operation of the centre stand for smoothness.

Befesticung der Anschlaglasche = Attachment of the Stop Shackle.

Verschrauben Sie die Anschlagdistanz @18 x@'9 x25 [13] am uaspuff mit hilfe der
Senkintbusschraube M 8 x 40 [7] nebst Tensilockemutter M8 [8].

Drucken Sie anschliessend den Anschlaggummi [14] in die vorgesehenelLasche an
Ihrem Hauptstander.

Screw on the distance bushing @18 x@9 x25 [13] to the exhaust with the help
of the allen screw M 8 x 40 [ 7 ] together with Tensilock Nut M8 [8].
Afterwards press the stop rubber [14] into the locating latch of your centre
stand.
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Befestigung des Feder = Attachment of the Spring

Der Federsatz muss ineingeklapptem Zustand des Hauptstanders montiert werden!

Hangen sie den Federsatz [4] am Haltebolzen des adapters [3] ein, und spannen Sie diesen mittals
grossem Schraubenzieher oder Feststellzange auf Ilhren Hauptstander

The spring set must now be installed to the centre stand which must be in the folded
location! To do this, hang the spring set [ 4 ] at the locking bolt of the adapter [ 3 ], and
stretch the spring with a large screwdriver pliers onto the locating pin on the centre
stand.

Kontrollieren Sie zum Abschluss nochmals die Festigkeit aller schrauben und Muttern , sowie die
Funktionalitat Ihres Hauptstanders. Wir wiinschen lhnen eine unfallfreie Saison und allzeit gute
Fahrt

Check the tension of all screw and for nuts again, as well as the operation of the Centre
Stand. We wish you a trouble-free riding season and great travelling

*#* This is a machine translation, no guarantee is made of its accuracy.
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